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A Y A T U L  K U R S I  X 1

  ۚ يُّومُ
 الْقَ

يُّ
 حَ

وَ الْ لَّا هُ هَ إِ
لَٰ  هُ لَا إِ

لَّٰ ال

  ۚ مٌ نَوْ  
لَا نَةٌ وَ هُ سِ ذُ خُ تَأْ لَا 

  ۗ ضِ رْ
لْأَ ي ا ا فِ مَ اتِ وَ اوَ مَ ي السَّ ا فِ لَّهُ مَ

  ۚ هِ نِ ذْ إِ لَّا بِ هُ إِ ندَ فَعُ عِ ي يَشْ لَّذِ ا ا ن ذَ مَ

  ۖ هُمْ
لْفَ ا خَ مَ يهِمْ وَ

يْدِ
نَ أَ بَيْ ا  مُ مَ

لَ يَعْ

 ۚ اءَ
ا شَ مَ  بِ

لَّا هِ إِ لْمِ نْ عِ ءٍ مِّ
يْ
 ونَ بِشَ يطُ  يُحِ

لَا وَ

  ۖ ضَ رْ
لْأَ ا اتِ وَ اوَ مَ يُّهُ السَّ

سِ رْ
عَ كُ سِ وَ

يمُ
ظِ عَ

 الْ
يُّ
 لِ عَ

وَ الْ هُ اۚ  وَ هُمَ
ظُ فْ هُ حِ يَئُودُ  

لَا وَ



A Y A T U L  K U R S I  X 1

Allāhu lā ilāha illā huwa ‘l-Ḥayyul-
Qayyūm, lā ta'khudhuhu sinatun wa
lā nawm, lahu mā fis-samāwāti wa
māfil-arḍ, man dhal-ladhī yashfa`u
`indahu illā bi'idhnih, ya`lamu mā
bayna aydīhim wa mā khalfahum,

wa lā yuḥīṭūna bishay'im-min
`ilmihi illā bimā shā', wasi`a

kursiyyuhus-samāwāti wal-arḍ, wa
lā ya'ūduhu hifdhuhumā, wa huwal-

`Aliyyu‘l-`Adhīm.



A Y A T U L  K U R S I  X 1

A L L A H  -  

T H E R E  I S  N O  D E I T Y  E X C E P T  H I M ,  

T H E  E V E R - L I V I N G ,  T H E  S U S T A I N E R  O F  [ A L L ]  E X I S T E N C E

N E I T H E R  D R O W S I N E S S  O V E R T A K E S  H I M  N O R  S L E E P  

T O  H I M  B E L O N G S  W H A T E V E R  I S  I N  T H E  H E A V E N S  A N D

W H A T E V E R  I S  O N  T H E  E A R T H  

W H O  I S  I T  T H A T  C A N  I N T E R C E D E  W I T H  H I M    E X C E P T  B Y

H I S  P E R M I S S I O N ?  H E  K N O W S  W H A T  I S  [ P R E S E N T L Y ]

B E F O R E  T H E M    A N D  W H A T  W I L L  B E  A F T E R  T H E M ,  

A N D  T H E Y  E N C O M P A S S  N O T  A  T H I N G  O F  H I S  K N O W L E D G E

E X C E P T  F O R  W H A T  H E  W I L L S  

H I S  K U R S I  E X T E N D S  O V E R  T H E  H E A V E N S  A N D  E A R T H

A N D  T H E I R  P R E S E R V A T I O N  T I R E S  H I M  N O T  

A N D  H E  I S  T H E  M O S T  H I G H ,  T H E  M O S T  G R E A T .



S U R A H  I K H L A S  X 3

دٌ حَ
هُ أَ

لَّٰ وَ ال قُلْ هُ

دُ مَ هُ الصَّ
لَّٰ ال

لَدْ مْ يُو
لَ  يَلِدْ وَ مْ 

لَ

دٌ حَ
ا أَ فُوً لَّهُ كُ يَكُن  مْ 

لَ  وَ



S U R A H  I K H L A S  X 3

Qul huwallāhu aḥad. 
Allāhuṣ-ṣamad. 

Lam yalid wa lam yūlad. 
Wa lam yakun lahu kufuwan aḥad.



S U R A H  I K H L A S  X 3

S A Y ,  " H E  I S  A L L A H ,  T H E  O N E

A L L A H ,  T H E  I N D E P E N D E N T

H E  D O E S  N O T  G I V E  B I R T H ,  N O R  I S  H E  B O R N

A N D  T H E R E  I S  N O T H I N G  T H A T  C A N  B E

C O M P A R E D T O  H I M . "



S U R A H  F A L A Q  X 3

قِ
بِّ الْفَلَ وذُ بِرَ قُلْ أَعُ

لَقَ ا خَ رِّ مَ ن شَ مِ

قَبَ ا وَ
ذَ قٍ إِ رِّ غَاسِ ن شَ مِ وَ

قَدِ عُ
ي الْ ثَاتِ فِ رِّ النَّفَّا ن شَ مِ وَ

دَ سَ ا حَ ذَ دٍ إِ اسِ رِّ حَ ن شَ مِ وَ



S U R A H  F A L A Q  X 3

Qul a`ūdhu birabbil-falaq. 
Min sharri mā khalaq. 

Wa min sharri ghāsiqin idhā
waqab. Wa min sharrin-naffāthāti
fil-`uqad. Wa min sharri ḥāsidin

idhā ḥasad.



S U R A H  F A L A Q  X 3

S A Y ,  " I  S E E K  R E F U G E  I N  T H E  L O R D  O F  D A Y B R E A K

F R O M  T H E  E V I L  O F  E V E R Y T H I N G  H E  H A S  C R E A T E D

A N D  F R O M  T H E  E V I L  O F  D A R K N E S S  W H E N  I T  S E T T L E S

A N D  F R O M  T H E  E V I L  O F  B L O W E R S  I N  K N O T S

A N D  F R O M  T H E  E V I L  O F  A N  E N V I E R  W H E N  H E

E N V I E S . "



S U R A H  N A A S  X 3

بِّ النَّاسِ وذُ بِرَ قُلْ أَعُ

لِكِ النَّاسِ مَ

 النَّاسِ
هِ
لَٰ  إِ

نَّاسِ خَ
اسِ الْ وَ سْ وَ

رِّ الْ ن شَ مِ

ورِ النَّاسِ دُ ي صُ سُ فِ وِ سْ ي يُوَ
لَّذِ ا

النَّاسِ  وَ
نَّةِ جِ

نَ الْ مِ



S U R A H  N A A S  X 3

Qul a`ūdhu birabbin-nās.

Malikin-nās. 'Ilāhin-nās. Min

sharri ‘l-waswāsil-khannās.

Alladhī yuwaswisu fī ṣudūrin-

nās. Minal-jinnati wannās.



S U R A H  N A A S  X 3

S A Y ,  " I  S E E K  R E F U G E  I N  T H E  L O R D  O F  M A N K I N D

T H E  K I N G  O F  M A N K I N D ,  T H E  G O D  O F  M A N K I N D .

F R O M  T H E  E V I L  O F  T H E  R E T R E A T I N G  W H I S P E R E R

W H O  W H I S P E R S  I N  T H E  H E A R T S  O F  P E O P L E .

F R O M  A M O N G  T H E  J I N N  A N D  M A N K I N D . "



D U A  F O R  P R O T E C T I O N  X 3

ي لَّذِ هِ ا
لَّٰ مِ ال بِسْ

ءٌ  يْ
 هِ شَ مِ عَ اسْ رُّ مَ  يَضُ

 لَا

اءِ  مَ ي السَّ لَا فِ ضِ وَ رْ
لْأَ ي ا فِ

يمُ
لِ عَ
يعُ الْ مِ وَ السَّ هُ وَ



D U A  F O R  P R O T E C T I O N  X 3

Bismillāhi ‘l-ladhī lā yaḍurru
ma`a-smihi shay'un fil-'arḍi

'wa lā fis-samā
wa huwas-Samī `ul-`Alīm



D U A  F O R  P R O T E C T I O N  X 3

I N  T H E  N A M E  O F  A L L A H ,  W H O  W I T H  H I S  N A M E

N O T H I N G  C A N  C A U S E  H A R M

I N  T H E  E A R T H  N O R  I N  T H E  H E A V E N S

A N D  H E  I S  T H E  A L L - H E A R I N G

T H E  A L L - K N O W I N G



P R O T E C T I O N  F R O M  A L L  C R E A T I O N  X 3

 

اتِ  التَّامَّ
هِ
لَّٰ اتِ ال مَ

وذُ بِكَلِ أَعُ

لَقَ ا خَ رِّ مَ نْ شَ مِ



P R O T E C T I O N  F R O M  A L L  C R E A T I O N  X 3

 
A`ūdhu bikalimāti-llāhit-tāmmāti

min sharri mā khalaq



P R O T E C T I O N  F R O M  A L L  C R E A T I O N  X 3

I  S E E K  R E F U G E  W I T H

T H E  C O M P L E T E   W O R D S  O F  A L L A H

F R O M  E V E R Y T H I N G  H E  H A S  C R E A T E D



F O U R  H E A V Y  P H R A S E S  O F  D H I K R  X 3

هِ  دِ مْ بِحَ  وَ
هِ
لَّٰ بْحانَ ال سُ

لْقِهِ دَ خَ عَدَ

هِ نَفْسِ ضا  رِ  وَ

هِ شِ نَةَ عَرْ  زِ  وَ

دادَ كَلِماتِهِ مِ  وَ



F O U R  H E A V Y  P H R A S E S  O F  D H I K R  X 3

Subḥānallāhi wa biḥamdih: 
`adada khalqih, wa riḍā nafsih, 

wa zinata `arshih, 
wa midāda kalimātih.



G L O R Y  I S  T O  A L L A H  A N D  P R A I S E  I S  T O  H I M

B Y  T H E  M U L T I T U D E  O F  H I S  C R E A T I O N ,

B Y  H I S  P L E A S U R E ,

B Y  T H E  W E I G H T  O F  H I S  T H R O N E ,

B Y  T H E  E X T E N T  O F  H I S  W O R D S

F O U R  H E A V Y  P H R A S E S  O F  D H I K R  X 3



P L E A S E D  W I T H  M Y  L O R D ,  R E L I G I O N ,  P R O P H E T   X صلى الله عليه وسلم3

اً بَّ    رَ
هِ
لَّٰ يتُ بال ضِ رَ

يناً مِ دِ
لَا سْ لْإِ بِا  وَ

مَ 
لَّ سَ  وَ

لِيهِ هُ عَ
لَّٰ لَى ال دٍ صَ مَّ حَ بِمُ  وَ

يَّاً نَبِ  وَ 
ولاً سُ رَ



P L E A S E D  W I T H  M Y  L O R D ,  R E L I G I O N ,  P R O P H E T   X صلى الله عليه وسلم3

Raḍītu billāhi Rabba, 
wa bil-Islāmi dīna, 

wa bi-Muḥammadin 
(ṣallAllāhu `alayhi wa sallama) 

rasoolan wa nabiyya.



I  H A V E  A C C E P T E D  A L L A H  A S  M Y  L O R D ,

A N D  I S L A M  A S  M Y  W A Y  O F  L I F E ,

A N D  M U H A M M A D صلى الله عليه وسلم 

A S  A L L A H ' S  M E S S E N G E R  A N D  P R O P H E T  

P L E A S E D  W I T H  M Y  L O R D ,  R E L I G I O N ,  P R O P H E T   X صلى الله عليه وسلم3



i s t i g h f a a r  x  1

ي  لَّذِ هَ ا
لَّٰ رُ ال

فِ تَغْ سْ
أَ

يُّومُ
 الْقَ

يُّ
 حَ

وَ الْ لَّا هُ هَ إِ
لَٰ   لَا إِ

هِ يْ
لَ  تُوبُ إِ أَ وَ



i s t i g h f a a r  x  1

Astaghfirullāha l-ladhee 
la ilaaha illa huwa l-hayyu l-qayyum.

wa atūbu ilayh.



I  s e e k  t h e  f o r g i v e n e s s  o f  A l l a h ,

t h e r e  i s  n o  t r u e  g o d  e x c e p t  A l l a h ,

t h e  E v e r - L i v i n g ,  t h e  S e l f -

S u b s i s t i n g ,  a n d  I  t u r n  t o  H i m  i n

r e p e n t a n c e

I S T I G H F A A R  X 1



S U F F I C I E N T  F O R  M E  I S  A L L A H  X 7

ٰ  ۖ وَ لَّا هُ هَ إِ
لَٰ  هُ لَا إِ

لَّٰ يَ ال
بِ سْ  حَ

  ۖ كَّلْتُ تَوَ  
هِ يْ
لَ عَ

يمِ
عَظِ

شِ الْ عَرْ
بُّ الْ وَ رَ هُ وَ



S U F F I C I E N T  F O R  M E  I S  A L L A H  X 7

ٰḤasbiyallāhu lā ilāha illā huwa
`alayhi tawakkalt, 

-wa huwa Rabbu ‘l-`Arshi ‘l
.Adhīm'



S U F F I C I E N T  F O R  M E  I S  A L L A H ;

T H E R E  I S  N O  D E I T Y  E X C E P T  H I M .

O N  H I M  I  H A V E  R E L I E D ,

A N D  H E  I S  T H E  L O R D  O F  T H E  G R E A T  T H R O N E

S U F F I C I E N T  F O R  M E  I S  A L L A H  X 7


